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Pycckun

HA3HAYEHUE

BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (Mpobupka ¢ nHgmkatopom pocta mukobaktepuii BD BBL MGIT),
noctaensemas ¢ BD BACTEC MGIT Growth Supplement (MutatensHas go6aska BD BACTEC MGIT) n BD BBL MGIT PANTA
Antibiotic Mixture (Cmecb aHTMbrnotukos BD BBL MGIT PANTA), npeaHasHaveHa Ans obHapyxeHusi 1 BbiaeneHns Mmkobaktepuii ¢
nomouypbto cuctem BD BACTEC MGIT 960 n BD BACTEC MGIT 320. K gonyctrMbIM Tinam o6pasLoB 0THOCATCH NpeaBapuTenbHO
NMOArOTOBNEHHbIE AEKOHTaMWHUPOBaHHbIE KMUHUYeckne obpasLibl (3a UCKITIOYEHNEM MOYM) U CTePUSIbHBIE BUONorMyeckne XnMaKkocTm
(3a ncknoyeHnem KpoBm).

KPATKWIA OB30P U ONMUCAHUE

B nepuopg ¢ 1985 no 1992 rr. yncno 3aperncTprpoBaHHbIX Criydaes 3apaxeHust 6aktepusimu Mycobacterium tuberculosis (MTB)
Bo3pocno Ha 18 %. OT Tybepkynesa B MUpe eXerogHo yMUPaET OKOMNo 3 MITH. YEeroBeK, YTO CTaBUT €ro Ha NepBOe MECTO Cpeau
BCEX UHIDEKLIMOHHBIX 3aBonesaHuni, ABNALUXCA NpudnHon cmepTun’!. HabniogeHue 3a 6onbHbIMU BUY B nepuoa ¢ 1981 no

1987 r. nokasano, 4To 5,5 % BUY-uHpMUMpPOBaHHbIX NaLMEHTOB CTpajaeT AUCCEMUHUPOBaHHBIMU hopMamMm HETYBepKynesHow
MukobakTepunanbHoOn MHdEKUMKU (HanpumMep, Bbi3BaHHOW kommnnekcom Mycobacterium avium). K 1990 r. Bo3pocLuas
3aboneBaeMocTb AMCCEMUHUPOBAHHON HETYBEPKYNe3Hon MMKobakTepuanbHo MHeKLMen 4oCTUra CyMMapHOro nokasaTensi

7,6 %2. NMomM1MMo BO30GHOBIIEHUS aKTUBHOCTU TyGepkynesa, cepbesHoi npobriemoi ctasn TyGepkynes co MHOXECTBEHHOM
nekapcTBeHHo ycTonumnsocTbio (TB MJTY). 3agepkku, BbldBaHHbIE ANUTENbLHOCTbLIO NTabopaTopHOro nccrnefoBaHus,
cnoco6cTBOBasM pacnpocTpaHeHuto 3abonesaHuss.

LleHTpom no koHTponto 1 npodunaktuke 3abonesanHnn CDC (CLUA) 6bino pekomeHAoBaHO NPUOXUTL BCe yCUnus ANns nepesoga
nabopartopuit Ha Hamboree ObICTPblE U AOCTYMHbIE METOANKN ANArHOCTUYECKUX TECTOB HA MUKODakTepranbHyo nHdekuuto. B umicno
3TVX peKoMeHaLMniA BXOAUO UCTMIONb30BaHUe Kak XWOKMX, TaK 1 NIOTHBIX NUTATeNbHbIX Cped Ans KylbTUBMPOBaHUA MUKOBAKTEPUiiS4.

Mpobupka c nugnkatopom pocta mnkobaktepuin MGIT cogepxut 7 Mn moguduumpoBaHHor BynboHHon cpeabl Mupanbpyka
7H956. MonHbIin KoMMneke cpedbl BMecTe ¢ nuTaTtensHoi gobaskon OADC 1 cmecbkto aHTMbuoTukos PANTA siBnsieTca ogHomn u3
Hambornee YacTo UCMOMb3YEMbIX XUOKUX CPEA, NS KYNbTUBMPOBaHNS MUKODaKTEPUiA.

KnuHuyeckne oGpasLbl BCeX TUNOB — Kak JIeroyHble, Tak M BHENEerovHble (3a UCKMoYeHeM KPOBY 1 MOYU) — MOTYT ObiTb
o6paboTaHbl AnA NepBuYHON n3onsauumn B npobupke MGIT ¢ ncnonb3osaHMem TpaanLMOHHLIX MeToaos4. O6paboTaHHbIn obpaseL
3aceunBatoT B npobupky MGIT, nomewyatot B npubop BD BACTEC MGIT ansi noCTOSHHOrO MOHUTOPUHIa 40 0BHapyKeHus
MONIOXKMTENBHOMO pesynTata Unu 40 3aBepLUEHNst TECTUPOBaHUS.

NPUHLMNbI METOAUKA

B cvnukoH Ha aHe npobupok 16 x 100 MM € 3aKpyrneHHbIM AHOM BBEAEH hrlyopeCLeHTHbIN KOMMOHEHT. PriyopecLeHTHbIN
KOMMOHEHT YyBCTBMTENEH K MPUCYTCTBUIO KNCMOPOAA, PacTBOPEHHOrO B BynboHe. [MNepBoHavanbHO 6orbLlIoe KONMYecTBo
pPacTBOPEHHOTO KMCopoaa racuT BblAerneHnst 3Toro BellecTsa, U obHapyxveaeTcs nuiub Hebonbluas drnyopecueHuUms.

B panbHenwem akTVBHO Abllaline MUKPOOPraHn3Mbl MOTPEONAT KMCOpOoA, U (hryopecLeHLNs MOXET ObiTb BbIPaXKEHHOMN.
Mpo6upkun, nomeLLeHHble B npnbop BD BACTEC MGIT, nHkybupytoTca npu noctosiHHow Temnepatype 37 °C. Kaxgble 60 MUH.
OCYLLECTBMAETCA X MOHUTOPUHT ANS OnpeaeneHns BbipaxkeHHow dnyopecueHummn. OueHka ypoBHS hnyopecLeHLmmn ncnonb3yercs
Ons onpefeneHns, ABNSeTcs Ny peaynstaTt NPOGUPKM MONOXUTENbHBIM, T. €. COAEPXXMT N TECTOBLIN 06paseL, XXn3HecnocobHble
MWKpOOpraHuambl. «onoxutensHas» npobupka cogepxut ot 10° go 108 konoHeoGpasyoLwmx eguuuy, Ha MunnunuTp (KOE/mn).
PdnakoHbl ANs KyNbTUBMPOBaHWSA, HE EMOHCTPUPYIOLLIME HUKAKUX BUAUMBIX MPU3HAKOB «MOMNOXUTENBHOrO» pesynsraTta B TeYeHne
KaKk MUHUMYM 42 aHel (Bo 56 gHen), n3snekaroTcsa U3 npubopa Kak «oTpuuaTenbHbie» U aBTOKNaBUPYOTCS nepes yTunmsaumen.

MutatenbHas nobaska BD BACTEC MGIT go6aensietcs B kaxayto npobupky MGIT n coaepxuT BellecTBa, HeobxoanMble Ans
mMakcumarnbHoO GbICTporo pocta MukobakTepuii. OnenmHoBasi Kucnota notpebnsercs TybepkynesHbiMy GakTepusimm n urpaet
Ba)kHYIO pornb B MeTabonuame MukoGakTepuin. AnbOYMUH CIYXXWUT 3aLLUMTHBIM KOMMIOHEHTOM, CBA3bIBAOLLMM CBOGOAHbIE XUPHbIE
KMCIOTbI, KOTOPbIE MOTYT GblTb TOKCUYHBIMK A5 opraHMaMoB Mycobacterium, n Takum 06pa3oM CNOCOGCTBYIOLMM X BbIAENEHWIO.
[lekcTpo3a sBNsSieTCA MCTOYHMKOM aHeprun. KaTanasa paspyLuaeT TOKCUYHbIE NePOKCUAbI, KOTOPbIe MOFYT NPUCYTCTBOBATL B Cpeae.

KoHTamuHauus cHmkaeTtcsa npu gobasneHnn B ocHoBy bynboHa BD BBL MGIT nutatensHon ao6askun BD BACTEC MGIT /cmecu
aHTnbmotukos BD BBL MGIT PANTA nepep 3acevBaHvneM Npobupkn ¢ KNMMHUYECKMM 06pasLioM.



PEATEHTbI

Mpo6upka BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube coaepxut 110 mMkn cbnyopecLeHTHOro nHamMkaTopa n 7 Mn bynboHa.
WHamkaTop conepxuT 4,7-andennn-1,10-peHaHTpoNMHpyTEHNIA XIIOPUA NeHTarnapat B CUNMKOHOBOW ocHoBe. [Mpobupku
3anonHeHbl 10 % CO, 1 3aKpbITbl NONUMNPONUIIEHOBLIMU KPbILLKAMMU.

MpubnuanTensHas peuenTypa* Ha NUTP OYULLLEHHOW BOAbI:
MoandurumnpoBaHHas ocHoBa
OyNbOHHOM CPeAbl MUAAMOPYKA THO . ..iiiiiiiie ittt et b ettt e b et ee bt e b e e nab e e be e e b e e sbeeanteeas 59 r
LR T=T T Ty =T o RO UOURPRPPRN 1,251
MutaTtenbHas gobaska BD BACTEC MGIT Growth Supplement cogepxut 15 mn oborawatowien nobaskm Muoanépyka OADC.
MpnbnuanTenbHas peuenTypa* Ha NUTP OYULLEHHOW BOAbI:

ANbOYMUH BbIYBEN CHIBOPOTKM. ...ccnveeieieiieaneieaiieeieaaneeanns 50,0 r KaTanasa.........oceveeeieeiieeie e 0,03 r
P 1T oy oo < T USSR 200 r OnenHOBAas KUCIOTA .......veeeeeeeeenrrenen.. 0,1 r
MonunokcuatuneHcteapat (MOJ3C) .....c.eevveereeiiieiiiiiies 11 1

dnakoH BD BBL MGIT PANTA coneput nMogunmnsnpoBaHHy CMeCb NPOTUBOMUKPOGHLIX NpernapaTos.
MpubnuantenbHasa peuenTypa* Ha dnakoH NnounmManpoBaHHoro peareHta PANTA:

TTONMUMUKCUH B ..o 6 000 eanHnL, TPUMETOMPUM. ...vvvviieeeeeeeiiiieaee e 600 MKI
AMMPOTEPULINH B ..o 600  mkr ABFOUMIMMH e 600 MKF
HannamkcoBasi KUCMOTA........ccuvveeeeeeeeeeiiiieee e 2 400 MKI

*Mpu Heobxodumocmu u3meHsiemcsi u/unu 0ornosHsiemcsi 0711 cCoomeemcmeusi KpumepusiM 3ghghekmusHocmu.

XpaHeHue peareHToB. Mpo6upkm BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube: nocrne nonyyeHus xpaHute npu
Temneparype 2—-25 °C. HE BAMOPAXXVUBAUTE. CeeauTe kK MUHUMYMY BO3AENCTBUE cBeTA. BynboH JomKeH BbiTb MPO3payvHbIM 1
6ecuBeTHbIM. He ucnonbayite ero, ecnu oH MyTHbIN. Mpobupku MGIT, xpaHsmecs B ykazaHHbIX YCNOBUSIX, MOTYT ObITb 3acesiHbl B
no6oe BpeMsi 40 AaTbl 3aBEPLUEHNS CPOKA FOAHOCTU U MHKYOUPOBaHbI HA CPOK 40 BOCbMU HEAEMb.

BD BACTEC MGIT Growth Supplement: nocne nony4eHusi xpaHute B TeMHOTe npu Temnepatype 2—8 °C. U3berante 3amopaxunsanns
unu neperpesanns. OTKpbiBaliTe HENOCPEACTBEHHO Nepea ucnonb3oBaHnem. CBeante K MUHUMYMY BO3[ENCTBME CBETA.

BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture: nocne nonyyeHusi xpaHuTe nuounmanpoBaHHblie drakoHbl Npy Temnepatype 2—8 °C.
Mocne npurotoBneHus pacteopa, cmecb PANTA HeobxoanmMo xpaHutb npu Temnepartype 2—8 °C 1 ncnonb3oBatb B Te4yeHue 5 aHew.

NPEAYNPEXAEHUA U MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTHU

[ns AnarHocTMYeCcKoro NCrnosb30BaHUs B YCROBUSIX in Vitro.

MpoayKT COAePXNT CyXON HaTyparnbHbIA Kaydyk.

B knmHnuyeckmx obpasuax MoryT npycyTCTBOBAaTh MNaTOreHHbIe MUKPOOPraHn3mbl, B TOM Y1Cne BUPYC renatuta u BUpyc
nMmyHogeduumTa Yenoseka (BUY). Mpu pabote ¢ ntobbiMu obpasuamu, 3arpsi3HEHHBIMW KPOBBIO UK APYTMU B1ONOrMYeckummn
XUOKOCTSIMU, criefyeT cobnioaath cTaHAapTHbIE Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTM~10 U UHCTPYKLMK yUpeKaeHUs.

Mpwu pabote ¢ Mycobacterium tuberculosis, BblpalleHHbIMY B KyNbType, PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTb U30NMpYyoLLEe
obopyaoBaHve 1 cpeacTea GUONOrMYeckon 3aLuThl, a Takke NPUMEHSTL Mepbl Bruonornyeckol 6esonacHocT 3 ypoBHsA4.

Mepen ncnonb3oBaHnemM HeobXoANMO OCMOTPETb Kaxayto npobrpky MGIT Ha npegMeT NpU3HaKoB 3arpsi3HEHUS U NOBPEXOEHNS.
Bce npobupku ¢ nogo3puTenbHLIMM BHELLHMMU NMPU3Hakamy He0BX0AMMO yTUNN3NpOoBaTb.

MpoGvpku, nogBeprasBLLUMec NafeHno, HeobxoaMMO TLaTeNbHO OCMOTPETb. Npy 0BHapyXeHUn NoBpexaeHNn NPOBUpPKyY
cnegyeT yTMnNM3npoBaThb.

Ecnun npobupka pasbunack, BbINOMHWUTE criegyloLme AencTeus: 1) 3akporiTe oTceku npubopa; 2) BbiknoumTe npnbop; 3) BeinauTe
13 nomeLleHus; 4) obpatntechb k pykoBoasLLel AokyMeHTaumn yupexaerust unm CDC. O6paliainteck ¢ doriakoHaMu kpanHe
OCTOPOXHO. YTeuka 3acesiHHOro obpastia unv noBpexaeHve grakoHa MoXeT NPUBECTU K PacrbINEHNI0 MUKOBaKTEPUIA.

Mepen yTunusauvei BbIMOMHSANTE aBTOKINaBMPOBaHME BCEX 3acesiHHbIX Mpobupok MGIT.

B3ATUE N OBPABOTKA OBPA3LIOB

Bce obpasubl cnegyet cobrpath 1 TpaHCNopTMPOBaTh B COOTBETCTBUM C pekoMeHpaumsamu CDC, Clinical Microbiology Procedures
Handbook (PykoBoACTBO MO KIMHUYECKUM MUKPOBMOMOrMYeCcKM METOAMKaM) Ui PYKOBOACTBOM MO MeToaukam nabopartopumn’!.

PA3XWXEHWE, BEKOHTAMUHALIUA U KOHUEHTPUPOBAHUE

O6pa3Lpbl pasnuyHbIX BUOMOrMYECKNX XUOKOCTEN HEOBXOAMMO NOArOTOBUTHL K NMoceBy B Npobupku MGIT cneaytowmm obpasom.
MOKPOTA: O6pasLbl Heobxoammo obpabotatk ¢ nomolubio metoaa NALC-NaOH no pekomenpaumam CDC Public Health
Mycobacteriology: A Guide for the Level Il Laboratory (MukobakTepvonorus B 3gpaBoOXpaHeHn: pykoBoACTBO Ans nabopaTtopui
yposHsi Il1)4. u6o npu o6paboTke MrkoGakTepuonornyeckmx o6pasLIoB UCNonb3ayiiTe roToBbli komnnektT BD BBL MycoPrep

(cm. pasgen «Hanuumey).

YKENYOOYHbLIE ACMPATbI: O6pasupbl crneayeT AeKOHTaMUHMPOBaTb aHanormyHo Mokpote. Ecnv o6bem obpasua npesbiliaeT
10 Mn, HeO6XOAUMO YBENMUUNTL €ro KOHLEHTPALMIO LieHTpudyrmpoBaHmeM. Pecycneranpyiite ocafok B CTEpPUNbHOW Boae
o6beMom okoro 5 M, a 3aTem BbINoNHUTE AeKoHTaMuHauwmto. [JobaBbte HemHoro nopotka NALC (50—100 mr), ecnu obpasety
CMULLIKOM FyCTOM Unu cnv3enofobHbIn. [ocne AekoHTaMuHaLmmM HeobXoAnMO YBENNUMTL KOHLEHTPaLMio obpasLa nepes nocesom B
npobupky MGIT.



BNONOIMYECKNE XXMNOKOCTW: (uepebpocnuHanbHas XXuakocTb, CUHOBMANbHAS XXUOKOCTb, MeBpasbHbIfA BbIMOT U T. M.).
O6pasupl, Nony4eHHble ¢ CObNoAeHeM NPaBUIT aCENTUKN U He BbI3biBaKOLLME MOAO3PEHUA O MPUCYTCTBUM APYTUX OakTepun,
MOXHO 3acenBaTb 6e3 AekoHTamuHauun. Ecrniv o6bem obpasua 6onblue 10 M, Heo6XxoAMMO YBENUYUTL €ro KOHLEHTpaumio
ueHTpudyrnposaHvem npu 3000 g B TeueHne 15 muH. Cnerite HagoCcago4Hy0 XuakocTb. 3acente npobupky MGIT ocagkom.
O6pasupl, 4N KOTOPbIX UMEKOTCS NOL03PEHUS O HANMYMKM Apyrux 6akTepuii, HeO6XOAUMO LEKOHTaMUHUPOBATb.

TKAHW: O6pasupl TkaHe Heobxoanumo obpaboTtaTte B cooTBETCTBUM € pekomeHaaumsmu CDC Public Health Mycobacteriology: A
Guide for the Level Il Laboratory (Mnko6akTepu1osorus B 3apaBooXpaHeHn: pyKoBOACTBO Anst nabopatopuii yposHs [1)4.

Mcnonb3oBaHue NOTHOW Cpefbl 0COBEHHO BaXXHO A1 ONTUMAsIbHOMO BblAENEHNs MUKOGaKTepUin M3 06pa3LioB TKaHEN, MOCKOMbKY
06pasLbl 3TOro TMna ocobeHHO NoABePKeHb! Copaan4YeckoMy BblAENEHNIO OPraHN3MOB.

CTYI: Pacteopute 1 r kana B 5 mn 6ynsoHa Mugan6pyka. lNomectute cycneHanto B BopTekc Ha 5 ¢. [locne aToro BeinonHute
meTtoauky NALC-NaOH B cootBeTcTBUM ¢ pekomergaunamv CDC Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level Il
Laboratory (MvkoGaKkTepuonorus B 3apaBooXpaHeHnm: pyKoBOACTBO Anst nabopatopuii ypoBHs [1)4.

NMPUMEYAHWE: MNMpwn ucnonb3oBaHnm Bcex meTogoB 06paboTku 0bpasLoB nepeq LeHTprudyrupoBaHueM Heobxoanumo
nobaenatb docgaTtHbl 6ydep (pH 6.8) B cmech ans aekoHTammuHaumm obpasua, gosoas obbem Ao 50 mn.
PecycneHaupoBaHue ocagka Takke crieflyeT BbINOMHATb C MOMOLLbHO CBEXEMNPUrOTOBIIEHHOMO pacTBopa
docdatHoro Bydepa (pH 6.8).

METOOMKA

MpenocTtaBneHHble MaTepuansl: [Mpobupku BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes n Habop go6asok

BD BACTEC MGIT 960 Supplement Kit, conepxatuuin nutatensHyto gobasky BD BACTEC MGIT Growth Supplement n cmech
BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture (cm. pasgen «Hanuuue»).

Heobxoaumbie, HO He NpegocTaBneHHbIe MaTepuansl: [Mpobvpku onsa ueHTpudyrnposanus Falcon 50 mn, 4 % pacteop
rmapokeuga Hatpus, 2,9 % pactBop uutpata Hatpusi, nopolok N-auetun-L-unctenHa, dpocdartHbii 6ydep ¢ pH 6.8, BopTekc,
nHKybaTop ¢ Temnepatypon 37 °C, ctepunbHble nuneTkn 1 mn, cTepunbHble nuneTkn 6e3 rpagymposku, BD BBL Middlebrook and
Cohn 7H10 Agar (Arap Mupan6pyka n Kona 7H10 BD BBL), Habop Ans pa3xukeHus 1 AekoHTamvHauum obpasuos BBL MycoPrep,
BD BBL Middlebrook 7H9 Broth (bynson Mugan6pyka 7H9 BD BBL) (cm. pasaen «Hanuune») nunu apyrovi MukobakTepuanbHbIv
arap unu cpefa Ha AMYHON OCHOBE, FOMOreHN3aTop TKaHemn unm ctepunbHbii TamnoH, BD BBL Normal Saline (Puanonoruyeckuii
pacteop BD BBL) (cm. pasgen «Hanuume»), MUKpockon n matepuansl A8 OKpaluMBaHUS Ha MpeAMETHOM CTekIe, perynmpyemas
nunetka Ha 1 000 MK, COOTBETCTBYIOLLME CTEPUIIbHBIE HAKOHEYHVKM AN MUMETOK, NNacTUHKM arapa ¢ 5 % oBeYbel KpoBU 1
Ae3vHduLmMpyloLee CpeacTBoO, YHUYTOXatLee Mukobaktepun Tybepkynesa.

NMOCEB B MPOBUPKU MGIT:
Mpo6upkn BD BBL MGIT emkocTbio 7 M Heobxoammo ucnons3oBats ¢ npuéopom BD BACTEC MGIT.

1. TpurotoBkTe pacTBop, UCNONb3ys NMOMUIN3MPOBAHHBLIN (hriakoH cMmecy aHTuonoTmkos BD BBL MGIT PANTA 15 mn u
nutaTenbHol gobasku BD BACTEC MGIT OADC.

2. TlomeTtbTe Npobupky MGIT Homepom obpasua.

3. OrtkpoWTe KpbILLKY 1, cobntoaas npaevna acentuku, gobasste 0,8 mn nuTatensHon AobaBku/cMecn aHTUOMOTVKOB
BD BBL MGIT PANTA. [Inst BOCTWXEHUS HaunyyLwmx pesynstatoB fobasneHne nutatensHon gobaBku/cMecy aHTMOUOTHKOB
BD BBL MGIT PANTA Heo6xoaMMOo BbIMOSHATL HEMOCPeACTBEHHO nepes NoceBom 06pasLoB.

4. [o6asbte 0,5 Mn KOHLEHTPUPOBAHHON CycneH3nmn obpasLia, NoAroTOBIIEHHOW, Kak onucaHo Boilwe. [lobaBkTe Takxke Kanso
(0,1 mn) obpasua Ha nnacTuHky arapa 7H10 unu gpyroro MuKoGakTepUOonNorM4eckoro arapa unm cpefbl Ha sSIM4HOM OCHOBE.

5. TInoTHO 3aKpowTe KpbILLKY MPOBUPKM 1 TLATENbHO NepemeLlanTe CMech.

6. ®dnakoHbl, NOMeLLeHHble B NpMbop, aBTOMaTUYECKM NPOBEPSAIOTCA HAa NPOTSHKEHWN BCErO peKOMeHA0BaHHOro neproaa
ucnbiTaHni (42 gHs).
[Ina 06pasLoB € NOAO3PEHUAMM Ha Hanu4me MukobakTepuii, TpebyoLMX pasnuyHbIX YCNOBKIA MHKYBaLMW, MOXHO NOArOTOBUTL
BTOpPYt0 Npobupky MGIT u nHkyGupoBaTh ee npu COOTBETCTBYHOLLEN TemnepaType, Hanpumep 30 °C unu 42 °C13. 3aceiite un
UHKYBUMpyIiTe Nnpobupky npu Tpebyemoit TeMnepaType. YTeHre nokasaHuii 3TMx NpobUpok HEOBXOAUMO BbINOMHATL BPYYHYHO
(cm. pykoBoacTBo nonb3osatens npubopa BD BACTEC MGIT).
[ns o6pa3uoB ¢ nogo3peHnemM Ha copepxaHue Mycobacterium haemophilum B npobupky Bo Bpemsi noceBa HeOOXoAMMO
BBECTM UCTOYHUK reM1Ha, a MHKybauuio ocyllectenaTe npu temnepatype 30 °C. YUTeHne nokasaHuii 3Tx npodupok
HeobX0AMMO BbINOMHATL BPYYHYIO (CM. PyKOBOACTBO nonb3osatens npubopa BD BACTEC MGIT).

7. Copepxmmoe NpobUpok C MONOXUTENbHLIM Pe3ynsTaToM, o6HapyxeHHbIM npubopom BD BACTEC MGIT, cnepyeT nepecesits 1
OKpacWTb Ha NpeAMET HanMyMs KNCNOTOYCTOMYMBBLIX Bauunn (cM. pasgen «PesynbsraTbi»).

Bce npoBepku kayecTBa, NOBTOPHbIE 06paboTkK, oKpaluMBaHue, Nepeces U Npoyne onepauuu ¢ NPeAnonoX1TenbLHO

«MNONOXUTENbHbIMUY» NPOGMpPKaMU HEOGXOAUMO BhINMONMHATL C UCMONb30BaHWeM 060pyA0BaHUA GUONOrMYeckom 3awmuTbl U

cobnogeHnem mep 6uonormyeckomn 6e3onacHocTy 3 ypoBHs.

O6paboTka «nonoxurensHon» npobupku MGIT. MPUMEYAHWE. Bce nenctBust 4OMKHbI BbINOMHATLCS B 3ALLMTHOM

Buonornyeckom LuKady.

1. WseneknTe npobupky MGIT us npnbopa 1 nepeHecuTe B Hy>KHOE€ MECTO C UCMOMb30BaHNeM 0bopynoBaHWs Gruonornyeckomn
3aWwmThl 1 cobnogeHnem mMep buonornyeckon 6e3onacHocTy 3 ypoBHS.

2. C nomoLublo CTEPUNBHOI NUMNETKK B3 rpagynpoBKM BO3bMUTE anmnkBoTY co AHa npobupku (okono 0,1 mMn) Ans okpaluvBaHus
MUKpoOnpenapaToB (OKpalUMBaHWE KNCIOTOYCTONYMBBIX LUTAMMOB M OKpalumMBaHue no Mpamy).

3. VccnenyiTte masok n npenapatbl. CocTaBbTe NpeaBapuTEnbHbIN OTYET TOMBKO MOCIE OLEHKN LUTaMMOB
KMCMNOTOYCTOMYMBbLIX Gaumns.



Mocne wectn Hegenb I/IHKyGaLl,I/II/I BbINOJIHUTE BVI3yaJ'IbeIVI KOHTPOJb BCEX I'IpO6VIp0K C OTpuuaTenbHbIM pe3ynbratoM No AaHHbIM
an60pa. Ecnu npo6V|pKa BbIMMSANT «MONOXUTENBHONY (Hanpmmep, 3aMeTHa HeromoreHHaa MyTHOCTb, MeJikne 4Yactuubl Unm
XI'IOFII:FI), HeoOXOAMMO BbIMOMHUTL nepeces ee COAEepPXMOro, okpallmeaHne Ha npeamer KVICI'IOTOyCTOIZLWIBbIX Gaumnn un 06pa60TKy
KaK npeanonoXuTternbHO «MONOXUTENBHOW», €CNN Nnocrne OKpaLumBaHua 6y,qu nony4eH NONOXUTENbHbIV pesynbrar. Ecnu npoGMpKa
He MMeeT NPU3HaKoB NOJNTOXUTENbHOIO pe3ynbraTa, ee Heobxogumo cTepunuaoBartb nepen yTva3au|/|e|7|.

MoBTOopHasi o6paboTka 3arpA3HeHHbIX Npo6upok MGIT: 3arpssHeHHble Npobupkn MGIT MOXXHO NOBTOPHO AEKOHTaMUHUPOBATb
1 BOCCTAHOBUTb UX KOHLEHTPaLMIO, UCMOMb3ysh METOAMKY, ONUCaHHY0 B NpunoxeHun E «JononHutenbHble METOAMKM» PYKOBOACTBA
nonb3osaTtens npubopa BD BACTEC MGIT.

KoHTponb kayectBa: Cneayite TpeboBaHUSIM KOHTPOSS Ka4ecTBa B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU MECTHBIMI 3aKOHaMM,
3aKoHamu wwTaTa v (Unun) rocyAapCTBEHHbIMY 3aKkoHaMK, TpeboBaHUAMM akKpEAUTALMN N METOAMKAM KOHTPOSS KavecTsa,
NpUHSATLIMK B nabopaTopuu. MNonb3oBaTeny AOMKHbI CBEPSTHCS C COOTBETCTBYIOLLIMMM PyKOBOACTBaMU HauMoHansHoro komuTerta
no KnuHu4eckum nabopatopHbiM ctaHgaptam CLUA (CLSI) n nonoxeHusmy 3akoHa 0 COBEPLLEHCTBOBaHWUN paboTbl KIMHUYECKMX
nabGopatopuii (CLIA).

CepTudmkaTbl KOHTPONS KavecTBa npeacTasneHbl Ha Beb-canTe BD. CepTudmkatbl KOHTPONS KayecTBa cogepaTt CrmcoK
TECTOBbIX MUKPOOPraHM3MoB, BKIto4asi Kynetypbl ATCC, ykadaHHble B yTBepxaeHHoM cTaHgapte CLSI M22-A3 Quality Control
for Commercially Prepared Microbiological Culture Media (KoHTponb kayecTBa AN NPUrOTOBMEHHbIX MPOMbILLIIEHHBIM CMOCOOOM
MUKpOBUONorMyeckmx nuTaTensHbix cped)’2.

NMPUMEYAHWE: Middlebrook 7H9 Broth (6ynboH Mugan6pyka 7H9) (NonomnHeHHbIR) He NOANEXUT NOMNb30BaTENbCKOMY KOHTPOSO
KayecTBa B COOTBETCTBUM CcO cTaHaapTom CLSI M22-A312,

PE3YNbTATbI

«MonoxuTenbHbINy 0bpasel onpegensietcs cuctemont BD BACTEC MGIT n nogtBepxaaeTcs npu okpaluMBaHum
KMCIOTOYCTOMYMBbLIX LUTAMMOB.

COCTABJIEHUE OTYETA MO PE3YNLTATAM

MonoxuTenbHbIn pesynbrart npOGI/IpKI/I Heobxooumo noaoTeepanTb OKpallnBaHUEM KI/ICJ'IOTOyCTOIZLII/IBbIX LWTamMmoB. [NonoXuTenbHbINn
pe3ynbraTt TecTta Ha KVICﬂOTOyCTOVNVIBbIe Gaunnnbl YKa3blBaeT Ha nNpucyTcreune MI/IKOGaKTepI/IVI.

Ecnu okpawmsaHue KMCHOToyCTOf"IHMBbIX LITaMMOB AaeT NONoXUTENbHbIN pe3ynbraT, BbiNONTHUTE NepeceB KynbTypbl
Ha NJIOTHYIO cpeay U coctaBbTe OTYET No cnep.yrou.teﬁ cxeme.: I'Ipl/l60p — NOJIOXNTENbHO, OKpallnBaHne KVICJ'IOTOyCTOVILWIBbIX
LUITaMMOB — NOJIOXKNTENbHO, TpeGyech naeHTnduKkaums.

Mpu npucyTcTBUM APYrMX OPraHU3MOB, KPOME KUCITOTOYCTOWUYMUBBIX LUITAMMOB, COCTaBLTE OTYET CrieAyoLWmUM o6pa3om:
nprBop — NONOXUTENBHO, OKPALUMBAHWE KUCIIOTOYCTONYMBLIX LUTAMMOB — OTpULATENbHO. KoHTammHaums.

B cnyyae oTcyTCcTBMSA MUKpOOpraHM3moB: Yepes 5 Yyacos nocre v3sneyeHusi NOBTOPHO NOMeCTUTe Npobupky B npubop
Kak «oTpuuatenbHyto». [lainTe npobupke 3aBepLUUTL MPOTOKON TECTUPOBAHWS. PesynbTaT, noanexalyuin 3aHeCEeHNIO B
OTYET, OTCYTCTBYET.

BbinonHute nepeces (cybkynstvBrMpoBaHme) n3 npobupkm BD BBL MGIT gns naeHtudukaumm n nuccnefoBaHus 4yBCTBUTENbHOCTN
K NekapcTBeHHbIM npenapaTam.

OrPAHUYEHUA NPUMEHEHUA METOAUKU

BblaeneHue mukobakTtepuin B npobupke MGIT 3aBUCKT OT KOnNnYecTBa OpraHM3MoB, NPUCYTCTBYHOLNX B 06pasLe, oT MeTogoB cbopa
06pasLoB, OT COCTOSIHUA NaLMEHTa, HaNpPYMep Hanuyus CUMNTOMOB 3aboneBaHus, NpeablayLLEero nevYeHust 1 cnocobos 06paboTku.
PekomeHayeTcs BbIMOMHUTL AeKOHTaMUHaumio ¢ nomolbio N-auetun-L-unctenHrngpokenaa Hatpus (NALC-NaOH). Apyrve
MeToAbl JEKOHTAaMUHALUM He TecTupoBanuck co cpegort BD BBL MGIT. PacTBopbl Ans pa3)mkeHus 1 AeKOHTaMUHaLMm MoryT
oKasaTb OTpuLiaTeENbHOE BNNSHWE HA MUKOBaKTepum.

Mopdonormio 1 MMrMeHTaLuio KONIOHNM MOXHO OnpeaenvTb TOMbKO B NOTHOW cpeae. MukobakTepum MoryT pasnunyaTbes no
KMCMOTOYCTONYMBOCTU B 3aBUCMMOCTU OT LUTaMMa, Bo3pacTa KynbTypbl U Apyrux dakTopoB. YeTkasi Mmopdonorvs MukponpenapaTos
B cpeae BD BBL MGIT He ycTaHoBneHa.

Copepxumoe npobupku MGIT ¢ nonoxuTenbHbIM pe3ynsTaToM OKpaLUMBaHWS KMCNOTOYCTOMYMBBIX LLITAMMOB MOXHO NepecesiTb
Kak B CENeKTUBHYIO, Tak U B HECENEKTUBHYIO MUKoDakTepuanbHyto cpedy ANs BblAeneHus, naeHTudukauum v nccrnegoBaHuns
YyBCTBUTENBLHOCTU K NeKapCTBEHHBLIM NpenapaTam.

Mpobupkn MGIT ¢ nonoxutenbHbIMU pesynbTataMmy MOryT cogepXaTtb 1 Apyrve (He MMKoGakTepronornyeckne) KynbsTypsi.
KynbTypbl, OTIMYHbIE OT MUKOGAKTEPMONMOrMYECKNX, MOTYT pa3B1BaTbCS Nyylle NPUCYTCTBYIOLWMNX MUukobakTepui. MNpobrpku

MGIT ¢ Takum cogep>XmmbiM HEOBXOAMMO NOABEPrHYTb AEKOHTAMUHALMM 1 NepeceBy (CM. PyKOBOACTBO Mnonb3oBatens npubopa
BD BACTEC MGIT). HacTtoaTensHO pekoMeHAYeTCs BbIMOMHATL MOBTOPHYI0 06paboTKy, eCnm MCTOYHMK NepBOHaYansHoOro obpasua
He MO3BONSAET NIErKo BbINOMHUTL MOBTOPHBIN €ro oTbop (Hanpyumep, Npy TECTUPOBaHUN 06pa3LIoB TKAHEW).

Mpo6upkm MGIT ¢ nonoxuTenbHLIMU peaynsTataMn MOryT COAEPXaTk OAWMH UM HECKOMbKO BMAOB MukobakTepuit. Mukobakrepum ¢
6onee BbICOKOW CKOPOCTLIO pocTa MOryT ObiTb OBHapY>KeHbI paHbLLe, YeM Bonee MeaneHHo pacTyLuue opraHM3Mbl, NOSTOMY BaXKHO
BbINOSHUTL NEPEeCceB COAEPXVMMOrO «MONOXUTENBbHBLIX» NPpobupok MGIT ans obecneyeHus Hagnexaluen naeHTudrKaLmMmn Bcex
MUKOBaKTepWii, NPUCYTCTBYOLLMX B 0OpasLie.

W3-3a HacbiweHHocTn 6ynboHa MGIT 1 HecenekTuBHOM Npupodbl MHAnkaTopa MGIT BaxHO BbINOMHATL YKa3aHHY MeTOAUKY
hepMeHTaLmMM 1 AeKOHTaMnHaLUmm Bo n3bexaHue 3arpsis3HeHus. [Ing onTumarnbsHOro BblaeneHus mvkobaktepuii HEO6XoANMMO CTPOro
cobnogatb MHCTPYKLMU METOAMKM, BKIOYasi pekoMeHgaumm no obbemy nHokynsata (0,5 mn).

Mcnonb3oBaHne cMmecu aHTnomotukoB PANTA siBnsieTcs 06s13aTenbHbIM Ansi BCEX HECTEPUITbHbIX 06pa3LoB, OOHAKO OHA MOXET
oKasaTb MHIMbupytoLlee OeNCTBUE HA HEKOTOPbIE MUKOBaKTepuu.



WcecnepoBaHus 3acesiHHbIX KynbTyp Obinv npoBefeHbl Ansa Asaguati yeTtoipex Buaos (ATCC v guknx LUTaMMoB) MUKobakTepun ¢
ypoBHsiMu MHOKynsiToB oT 10! o 102 KOE/mn. B cucteme BD BACTEC MGIT 960 o6Hapy»eHbl NONOXUTENbHbIE pe3ynbTaTbl Ans
cneayoLwmx BUAOB:

M. avium* M. gordonae* M. nonchromogenicum M. terrae

M. abscessus M. haemophilumt M. phlei M. trivale

M. bovis M. intracellulare M. simiae* M. tuberculosis*
M. celatum M. kansasii* M. scrofulaceum M. xenopi*

M. fortuitum™ M. malmoense M. smegmatis

M. gastri M. marinum M. szulgai*

“BakTepuu, BblAeNeHHble BO BpeMs KNMHUYeckol oleHku cuctemsl BD BACTEC MGIT 960. Kpome Toro, B 04HOM U3 KIIMHUYECKMX
yupexaeHuin bbinu BeiaeneHsl 6aktepun M. mucogenicum.

tbaktepun M. haemophilum 6binv BblAeNeHbl Npy Jo6aBneHUn CTOYHMKa reMuHa B npobrpky MGIT nepea uHkyGauven.
KnuHuyeckne nccnenoBaHns nogTBEPAUNY BblAeneHne MMKkobakTepuin B obpasLax u3 gbixaTernbHbIX NyTen, XKenyaouHbIX

acnupaTtoB, TKaHewW, CTyrna U CTEPUIbHbIX OMOMNOrMYECKMX XXUOKOCTEN, 3a UCKIIOYEHNEM KPOBU. BbigeneHnst Mukobaktepuii 13
OpYrx B1onornyecknx XNAKocTen Ana AaHHOro NpoaykTa He 6bino o6HapyXeHo.

OXWOAEMbIE 3HAYEHUA

Puc. 1. YacToTHOe pacnpegeneHve BpeMeH! BblOeNeHUs «MOMOXUTENbHbIX» 06pa3LoB B Xo4e KITMHUYECKOro UCTbITaHus
cuctembl BD BACTEC MGIT 960.

80T EMTBC
701 - OMAC
OMOTT

60 T
5T

30T

Yucno BbiaeneHHbIX

3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 >42

OHen go geTtekuumn

PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU

Cuctema BD BACTEC MGIT 960 6bina ucnbiTaHa B LUECTU KIMHUYECKUX YYPEXAEHMUSIX, B YUCIIO KOTOPbIX BXOAMMMN KakK
MeauLuMHckve nabopaTopum, Tak U KpyMHble MeANLMHCKME YYPeXAeHNUs B Pas3nunyHbIX reorpadpuyeckux pervoHax (OgHo 13
yypexaeHuin pacnonaraetcs 3a npegenamu CLUIA). MonynsiumoHHas Beibopka yupexaeHust BKItovana naumneHToB, 3apaXeHHbIX
BWY, nauueHToB c ocnabneHHbIM UMMYHUTETOM U NaLMEHTOB, NEPeHecLUNX nepecaaky opraHos. Cuctema BD BACTEC MGIT 960
noAsepranacb cpaBHeHMo ¢ pagnomeTtpudeckon cuctemon BD BACTEC 460TB u ¢ TpagnUMOHHBIMY NAOTHBIMKU cpegamu Ans
BbIPALLMBAHWSA KYNbTYp C LieNblo onpeaeneHus v BblaeneHns Mmkobaktepuii n3 KnmHmyeckux obpasLos (3a UCKIYEHEM KPOBM).
B xone uccnepoBaHus 6bino npotectupoBaHo 3 330 o6pasLos. 353 obpasua, npeacTaBneHHbIX 362 BblAENEeHHbIMU U30NsaTamu,
B XOAe 1CccrneaoBaHnsa fanu nonoxvTenbHble pesynstaThl. MNonoxuTenbHble peaynbraTtel o TUMy 06pasLoB pacnpenenunmuch
crepytoLwmm obpasom: pecnupatopHble 0bpasubl (90 %), Tkauu (7 %), Gruonornyeckue xuakoctn (1 %), ctyn (0,85 %) 1 KOCTHBIN
moa3r (0,65 %). U3 atnx 362 n3onatos 289 (80 %) 6binu BbigeneHsl B cucteme BD BACTEC MGIT 960, 271 (75 %) — B cucteme
BD BACTEC 460TB 1 250 (69 %) — B TpaAULIMOHHBIX NNOTHbIX cpeaax. M3 3 330 npoTecTMpoBaHHbIX B XOAE KIMHUYECKOrO
nccnepoBaHusi obpasuos 27 (0,8 %) npobupok MGIT 960 6binv Npr3HaHbI NMOXHOMOMOXUTENBbHBIMK (OnpeaeneHbl Npnbopom

KaK «MONOXUTENbHbIE», @ MPU OKpaLLMBaHUK 1 (UMW) NepeceBe pe3ynbTaTt oTpuuaTernbHbii). 13 313 npoGupok, NpusHaHHbIX
cuctemont MGIT 960 «nonoxutenbHbiMn», 27 (8,6 %) okasanmcb NOXHOMNONOXUTENbHbIMU. JTIOXHOOTPULLATENbHbIE pPe3yrbTaThbl
(onpeneneHHble NPMGOPOM Kak OTpULLaTENbHbIE, a NPY OKpaLUMBaHWUW U (UNK) NepeceBe pesynbTaT NoNoXUTENbHbLIN) Obinv
noateepxaeHbl B 0,5 % criy4aeB Ha OCHOBE 3aKnounTeEnNbHbIX NepeceBoB 15 % «oTpuuatenbHbiX» Kynbtyp. CpegHuii ypoBeHb
KOHTaMuHauumn ans cuctembl BD BACTEC MGIT 960 coctasun 8,1 % ¢ ananasoHom 1,8—-14,6 %.



Tabn. 1. Onpe.qeneHMe NONMOXUTeJbHbIX pe3ynbraToB ANnA MMKOﬁaKTepMﬁI B KITMHUYeCKU UccrieqoBaHHbIX U3onsAaTax.

WN30nsTh Bcero Bcero Tonbko Bcero Tonbko Bcero Tonbko
nsonatos MGIT 960 MGIT BD BACTEC 460TB BD BACTEC 460TB TpaguUMOHHbLIX TpagULUOHHbIE

MTB 132 102 4 119 11 105 3

MAC 172 147 36 123 12 106 3

M. asiaticum 1 0 0 0 0 1 1

M. fortuitum/chelonae 22 18 6 13 1 15 1

M. genavense 1 0 0 1 0 1 0

M. kansasii 5 5 1 4 0 4 0

M. malmoense 1 0 0 1 0 1 0

M. marinum 1 0 0 0 0 1 1

M. mucogenicum 1 1 1 0 0 0 0

M. simiae 1 1 0 1 0 1 0

M. szulgai 2 2 0 2 0 2 0

M. xenopi 2 2 1 1 0 0 0

MOTT 2 1 1 1 1 0 0

Mycobacteria spp. 2 2 1 1 0 1 0

M. gordonae 11 6 3 3 2 6 3

M. nonchromogenicum 6 2 0 1 0 6 4

Bce mukobaktepum 362 289 54 271 27 250 16

HANMWYUE

Ne no kat.  OnucaHue

245122 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes, 7 mn, 100 npo6upok B KapTOHHOW yMaKoBKe.

245124 BD BACTEC MGIT 960 Supplement Kit, 6 conakoHos, 15 mn, BD BACTEC MGIT Growth Supplement n
6 nnodmnmanpoBaHHbix hnakoHo BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture. Cogep>xumoro kaxgoro conakoHa
nutatenbHon nobasku/cmecn BD PANTA pgocratouHo ansa 15—-18 npobupok BD MGIT.

220908 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants, 10 wt. B ynakoBke (npobvpku 20 x 148 MM C KpbiLLKamMm).

220909 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants, 100 wwT. B kKapToHHOW ynakoske (npobupku 20 x 148 MM C KpbiLLKamu).

240862 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit, 10 donakoHoB no 75 mn ¢ pactsopom NALC-NaOH wu
5 ynakoBok chocaTHoro bydpepa.

240863 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit, 10 ¢onakoHoB no 150 mn ¢ pactBopom NALC-NaOH un
10 ynakoBok cocchaTHoro Gydepa.

221174 BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar, 20 wT. B ynakoBke.

221819 BD BBL Normal Saline, 5 mn, 100 WT. B KAPTOHHOW YMNaKoBKe.
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In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauunHcky ypen 3a amarHocTtvika vH Butpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) cuokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeavumHanbik Anardoctuka acnabsl / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MegnuuHckuii npuéop ans
[amarHocTuky in vitro / Medicinska poméacka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / In Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeauuHuit npucTpiit ans aiarHocTukm in vitro / 442 Wi 297 3 4

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHunyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / HSmérsékleti hatar / Limiti di temperatura / Temnepartypab wekrtey /<%
A% / Laikymo temperatiira / Temperatiras ierobeZojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite
de temperaturd / Orpanuyexne Temnepatypsl / Ohranicenie teploty / Ogranicenje temperature / Temperaturgrans / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHs Temnepatypu
/iR PR

Batch Code (Lot) / Kog Ha naptupara / Kod (islo) $arze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikdg Traprtidag (Traptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood /
Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama kopabl / ¥ %] 5L =(2E) / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer
/ Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) / Codigo do lote / Cod de serie (Lot) / Kog naptuu (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot)
/ Kog naprii / it CIE#tE)

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxaH1eTo e JocTaTbyHO 3a <n> TecTa / Dostate¢né mnoZstvi pro <n> testu / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend flir <n> Tests / Mepiéxer emapkn ToodTnTa yia <n> e&etdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant
pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi ywiH xeTkinikTi / <n> B| ~E 7} 53] £31%

| Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢
wystarczajgcg do <n> testéw / Contetido suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / loctatouHo Ansa <n> tectoB(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctaunts ans aHaniais: <n>/ £ 8547 <n>
/gl

Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaBka B MHCTpykLumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitnanaHy HyckaymbiFbIMeH TaHbIChin anbiHeia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’na bagvurun / [us. iHCTpyKuUii 3 BUKopUcTaHHs / 1 2[5 f FH i3t W]

Do not reuse / He nanonassaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Mannanan6aneia / A1 A8 = %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtdrnie / N&o reutilize / Nu refolositi / He ucnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i Z7) & 4 1 ]

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHgb! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLIEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (LR VD #REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / &3 &= / Zemiausia laikymo temperattra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temnepartypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MinimansHa Temnepartypa / i & TR

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxutensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtnsHui koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contréle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatenbHbiii koHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontponb / [ 14 %6 HE 7]

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

1 Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 255 W o & 9l 8 ALo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: oxido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K J7ik: HA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus sgici — cayne Tycipy / 25 3 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuu: obnydeHue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunizauii: onpomiHeHHsM / K& J7ik: fabt

Biological Risks / Buonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos bioldgicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionornyeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGeaneka / 44727 X &

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ouvodeuTiKd £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbIHbI3 / 5-2], 5455
dvg A Z+z | Démesio, Zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: avB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6pio Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgrans / Sicaklik Ust siniri / MakcumanbsHa Temneparypa / i )% 1R

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgTe 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand¢ / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] {+4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {443 11

Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite ecv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeTt 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749 A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnonb3soBatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmuisse
kullanmayin / He Bukop1cTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / U AL i, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / i it & FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§
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Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Masete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuisi 3 BugineHHsm BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauueHTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-1D / ApiBudég avayvwpiong acBevoug / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / UoeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRiN S

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 7% 71 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / it /Ny

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: LOO0T180JAA

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071

AR +800 13579135 LT 880030728

AU +800 13579 135 MT  +3120 796 5693

BR 08005911055 NZ +800 13579 135

CA +1855805 8539 RO 0800 895 084

CO +800 13579135 RU +800 13579 135

EE 0800 0100567 SG 800 101 3366

GR 00800 161220157799 SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866

IL +800 13579135 US +1855 2360910

IS 8008996 UY +80013579 135

LI +3120796 5692 VN 12280297

Australian Sponsor:
™ Becton, Dickinson and Company | EC |REP| Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd.

7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 4 Research Park Drive
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland Macquarie University Research Park

North Ryde, NSW 2113
Australia

ATCC® is a trademark of the American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, BBL, MGIT, MycoPrep, and PANTA are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its affiliates.
All other trademarks are the property of their respective owners. © 2019 BD. All rights reserved.
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